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Après quoi, esclaves de Allah, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire 
preuve de piété à l’égard de Allah Al-^Aliyy Al-^Adhim. Sachez que Allah ta^ala dit 
dans le Qour’an Honoré après avoir mentionné un certain nombre de prophètes [sourate 

Al-‘An^am verset 86] ce qui signifie : « À tous, Nous leur avons accordé un degré supérieur 
au reste des mondes. » 

a envoyé les prophètes et a fait d’eux les  ala^raka wataatab haAllChers frères de foi, 
meilleures de Ses créatures. Il les a appuyés par des miracles éclatants afin qu’ils 
constituent autant de preuves éclatantes de leur véracité en tout ce qu’ils ont fait savoir. 
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Nous vous avions parlé de certains miracles du Prophète صلى الله عليه وسلم. Le musulman de la 
communauté du prophète Mouhammad voit son attachement à ce dernier s'accroître 
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chaque fois qu'il entend parler d'un miracle survenu au Messager de Allah صلى الله عليه وسلم. En effet, 
le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit ce qui signifie : « Un croyant ne se lasse jamais d’un bien qu’il 
entend jusqu’à ce qu’il parvienne au Paradis. » 
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L’Imam Ahmad et Al-Bayhaqiyy ont rapporté avec une chaîne de transmission dont le 
degré est authentique, d’après Ya^la Ibnou Mourrah Ath-Thaqafiyy qu’il a dit : « Tandis 
que nous marchions avec le Prophète صلى الله عليه وسلم, un chameau est passé, il portait un fardeau. 
Lorsque le chameau a vu le Prophète, il a émis un bruit et a posé son cou par terre. Le 
Prophète صلى الله عليه وسلم s’est arrêté et a dit ce qui signifie : « Où est le propriétaire de ce 
chameau ? » Le propriétaire vint à lui, le Prophète lui dit ce qui signifie : « Vends-le 
moi. » Il lui répondit : « Nous te l’offrons, plutôt, ô Messager de Allah, bien qu’il 
appartienne à une famille qui n’a pas d’autres moyens de subsistance que lui. » Le 
Prophète صلى الله عليه وسلم lui dit alors ce qui signifie : « Quant à ce que tu as mentionné à son sujet, il 
s'est plaint de l’excès de travail et du peu de fourrage, alors traitez-le bien. » 
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Malik a rapporté dans le Mouwatta’, ainsi que Al-Boukhariyy dans le Sahih et d’autres, 
d’après ‘Anas Ibnou Malik, que Allah l’agrée, qu’il a dit : « Abou Talhah a dit à 
‘Oummou Soulaym : « J’ai entendu que la voix du Messager de Allah صلى الله عليه وسلم était faible, et 
j’ai décelé la faim dans le timbre de sa voix. Aurais-tu quelque chose que nous puissions 
lui offrir ? » Elle avait répondu : « Oui. » Elle ramena quelques galettes d’orge puis 
elle prit un voile à elle et enveloppa le pain dans le voile puis les glissa dans ma main 
– c’est-à-dire la main de ‘Anas – et elle me le fit mettre à l’épaule. Puis, elle m’envoya 
au Messager de Allah صلى الله عليه وسلم. » 
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‘Anas a dit : « Je suis parti le voir, j’ai trouvé le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم assis dans la 
mosquée avec des gens. Je me suis dirigé vers eux et le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم m’a dit : 
(( رأ 
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avec lui : (( ق 
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او  ))  (qoumou) ce qui signifie : « Venez. » Puis ‘Anas a dit : « Il est parti et je 

suis parti avec eux jusqu’à arriver chez Abou Talhah. Je lui en ai parlé. Alors Abou 
Talhah a dit : « ‘Oummou Soulaym, le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم vient avec des gens et nous 
n’avons pas d’autre nourriture à leur donner. » Alors elle a répondu avec une certitude 
totale : « Allah sait plus que tout autre et Son Messager sait plus que nous. » 
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ْ
لسَوَ هِ

#
م مَ
َ
ش ا

َ
با ءَا

أ ُ#
َ
ن
ْ
ف 
َ
ق
ُ
لو
َ
أ- 

َ
ي
ْ
د 
َ

�بََرلاِب اهيفِ خ
َ
  -ةِ

‘Anas a dit : « Abou Talhah partit à la rencontre du Messager de Allah صلى الله عليه وسلم pour 
l’accompagner jusqu’à le faire entrer avec lui. Le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit : ه

َ
ل
ُ

((  اَي ِّمي
(( أ 

ُ
م
2
ــــــــــــــــــــــس  ـــــــلُ

َ
ـــــــي
ْ

ــــــــم مٍ
َ

ـــــــع ا ــــــــنِ
ْ

د
َ

كِ  (haloummi ya ‘Oumma Soulaymin ma ^indaki) ce qui signifie : « Allez 
‘Oummou Soulaym, amène ce que tu as comme nourriture. » Elle lui ramena donc le 
pain. Le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم demanda qu’on le coupe en petits morceaux et ‘Oummou 
Soulaym ajouta un peu de beurre qu’elle avait, ce qui fit une sauce grasse pour le pain. 
Le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم dit ce que Allah a voulu qu’il dise – c’est-à-dire qu’il demanda 
à Allah de bénir cette nourriture – 

ع
ُ
ق #م
َ
لا
َ
ئا 
ْ
ذ
َ

ن
ْ
علِ 

َ
شر
خoُّاِب ةٍََ

ُ
ف لِو

َ
أ
َ
نذِ
َ
ل 
َ
ه
ُ
ف مْ
َ
أ
َ
ك
َ
ل
ُ
ح او

َ
Ë# ش

َ
عبِ
ُ
ع او

ُ
خ #م

َ
جرَ
ُ
ع او

ُ
ق #م
َ
لا
َ
ئا 
ْ
ذ
َ

ن
ْ
علِ 

َ
شر
 ةٍََ

ف
َ
أ
َ
نذِ
َ
ل 
َ
ه
ُ
ف مْ
َ
أ
َ
ك
َ
ل
ُ
ح او

َ
Ë# ش

َ
عبِ
ُ
ع او

ُ
خ #م

َ
جرَ
ُ
ع او

ُ
ق #م
َ
لا
َ
ئا 
ْ
ذ
َ

ن
ْ
علِ 

َ
شر
ف ةٍََ

َ
أ
َ
نذِ
َ
ل 
َ
ه
ُ
ف مْ
َ
أ
َ
ك
َ
ل
ُ
ح او

َ
Ë# ش

َ
عبِ
ُ
ع او

ُ
خ #م

َ
جرَ
ُ
 او

ع
ُ
ق #م
َ
لا
َ
ئا 
ْ
ذ
َ

ن
ْ
علِ 

َ
شر
ف ةٍََ

َ
أ
َ
نذِ
َ
ل 
َ
ه
ُ
ف مْ
َ
أ
َ
ك
َ
ل
ُ
ح او

َ
Ë# ش

َ
عبِ
ُ
ع او

ُ
خ #م

َ
جرَ
ُ
ع او

ُ
ق #م
َ
لا
َ
ئا 
ْ
ذ
َ

ن
ْ
علِ 

َ
شر
ح ةٍََ

َ
Ë# أ
َ
ك
َ

ل
َ
لا 
ْ
ق
َ
 مُوْ

كل
ُُّ

ه
ُ
شوَ مْ

َ
عبِ
ُ
لاوَ او

ْ
ق
َ
بسَ مُوْ

ْ
ع
ُ
نو
َ
جرَ 

ُ
لا
ً

أ 
َ
ع وْ
َ
نامَ
ُ
نو
َ
جرَ 

ُ
لا
ً

". 
puis il a dit ce qui signifie : « Autorise dix personnes à entrer. » Il les autorisa à rentrer, 
ils mangèrent jusqu’à être repus et ressortirent. Puis il a dit ce qui signifie : « Autorise 
dix autres. » Il les fit entrer et ils mangèrent jusqu’à être repus, puis ressortirent. Puis 
il a dit ce qui signifie : « Autorise dix autres. » Il les appela, ils mangèrent jusqu’à être 
repus, puis il a dit encore une fois ce qui signifie : « Autorise dix autres. » Il les autorisa, 
ils mangèrent jusqu’à être repus, puis ressortirent, puis il a dit ce qui signifie : « Autorise 
dix autres » jusqu’à ce que tous les gens aient mangé et soient repus, et ils étaient 
soixante-dix ou quatre-vingts hommes. » 
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خإِ
ْ
ةوَ
َ
نإِ نِاميلإِا 

#
أ 
َ

ق
ْ

ظ
َ

م مَ
ُ
ع
ْ

ممح ِّبِي#جا تِازَجِ
#
لىصَ دٍ

#
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

#
م مَ
ُ
ع
ْ

ةزَجِ
ُ
قلا 

ُ
كلا نِاءرْ

َ
 مِيرِ

Ðا
#
أَي لا يِ

ْ
لطِاكا هِييِ

ُ
يَنب نْمِ 

ْ
دَي ِ

َ
ي
ْ
خ نْمِ لاو هِ

َ
ل
ْ
قو ،هِفِ

َ
د
ْ
فصَوَ 

َ
ه
ُ
ت انُّبرَ 

َ
كرَاب

َ
تو 

َ
قِب لىاع

َ
 ۥهَُّنUِِ ﴿7وْ

أَي C Dَّ زٞيزِعَ بٌٰتَكِلَ
ۡ
 دٖيحَِ مٍيكِحَ نۡمِّ لٞينَِت ِۖۦهفِلۡخَ نۡمِ Dَوَِ هۡيدََي يَِۡب نۢمِ لُطِٰبَلۡٱِ هيِت

\﴾١  
Cependant, chers frères de foi, le plus éminent des miracles du Prophète صلى الله عليه وسلم, c’est le 
miracle du Qour’an honoré, le Livre qui ne comporte aucune erreur d’aucune sorte, et 
notre Seigneur tabaraka wata^ala l’a décrit par Sa parole [sourate Foussilat verset 41-42] 

qui signifie : « Certes c’est un Livre glorieux, qui ne comporte aucune erreur 
d’aucune sorte, une expression révélée de la part de Celui Qui crée les choses par 
une sagesse parfaite et Qui mérite la louange. » 

ف
َ
لا
ْ
ق
ُ
ناءرْ

ُ
كلا 

َ
أ مُيرِ

ُ
ن
ْ
لزِ
َ
صوَ لب 

ْ
م فٍ
ُ
لأِ نٍِياب

َ
كلا فِاصوْ

َ
بلا مِ

َ
شر
َ
غ ِ
َ
ظ
ْ

همُ
ُ
ل 
َ
ي
ْ

غ سَ
َ
ظ
ْ

 لاو لِِئاس#رلا مَ

غ
َ
ظ
ْ

لخا مَ
ُ
غ لاو بِطَ

َ
ظ
ْ

لأا مَ
َ
ش
ْ
ه لاو رِاع

ُ
ك وَ

َ
أ
َ
س
ْ

كلا عِاج
ُ
ه
#
م نِا

َ
كحا نِمِ هِيفِ ام عَ

ْ
كللا مِائِ

َ
 في زِايجلإِاو تِامِ

م
َ
فلاو زِايجلإِا مِاق

َ
حاص

َ
غلاكَاو ةِ

َ
حو ةِ

ُ
س
ْ

ظ#جا نِ
ْ

غو مِ
َ
لأا ةَِبار

ُ
س
ْ
ل
ُ
أ( بِو

َ
ق ي

َ
ظ
َ

لأا ةِمَ
ُ
س
ْ
ل
ُ
ح ام )بِو

َ
ير
#َ 

ق
ُ
ق
ُ
لو
َ
علا 

َ
فلا بِرَ

ُ
ص
َ

ح
َ
ح ءِا

َ
Ë# أ
َ
ق
َ
أِب اوُّر

َ
ن
#
ه
ُ
ل 
َ
ي
ْ

قِب سَ
َ
بلا لِوْ

َ
شر
َ
ِ  

Le Qour’an honoré a été révélé avec des caractéristiques qui diffèrent des 
caractéristiques de la parole humaine. Sa composition n’est pas celle des épitres… ni 
celle des discours… ni celle des poèmes… Il n’a rien à voir avec les dictons rimés des 
devins… Étant donné ce qu’il comporte comme harmonie des termes… comme 
concision là où la concision a lieu d’être… comme éloquence… comme puissance dans 
l’expressivité… comme beauté du phrasé et comme figures de style surprenantes… ce 
qui confondit l’entendement des arabes pourtant réputés pour leur éloquence, au point 
qu’ils reconnurent que ce n’est pas la parole d’un être humain !  

ف
َ
ق
َ
د
ْ
يكَا ىوَرَ 

ْ
ه
َ

د في ُّقِى
َ

أ ةِ#وبُُّجا لِِئلا
َ
ن
#
دِ�وَلا 

َ
ن 
ْ

هو ةِيَرغِمُلا نَ
ُ
ؤرُ نْمِ وَ

ُ
كلا سِو

ُ
ف
ْ
 لىإِ ءَاج رِ

لىصَ اللهِا لِوسُرَ
#

ع اللهُا 
َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

#
ف مَ
َ
لاق
َ
 U
قا َُ

ْ
أرَ
ْ
علي 
ف #ََ

َ
ق
َ
أرَ
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
أَي ََّ_ٱ َّنِإ﴿ هِ

ۡ
 نِسَٰحۡلِۡٱوَ لِدۡعَلۡٱِب رُمُ

 ٢﴾ }نَورَُّكذََت مۡكَُّلعَلَ مۡكُظُعَِي غِۚۡلَۡٱوَ رِكَنمُۡلٱوَ ءِٓاشَحۡفَلۡٱ نِعَ هَٰنۡيَوَ بَٰرۡقُلۡٱ يِذ ِٕيٓاتَي7
لاق
َ
أ 
َ
دعِ
ْ
ف 
َ
أ
َ

دخ
َ
لىصَ ُّبِي#جا 

#
لع اللهُا 

َ
ي
ْ
لسو هِ

#
ف مَ

َ
لاق
َ
نإِ اللهِاوَ 

#
 U
لح َُ

َ
ةوَلاَ

ً
نِ´و 

#
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
ل هِ
َ
ةوَلاطَ

ً
نِ´و 

#
أ 
َ
ع
ْ

 هُلا

ل
َ
ثمُ
ْ
نِ´و رٌمِ

#
أ 
َ
س
ْ
ف
َ
ل
َ
ه
ُ
ل 
َ
غمُ
ْ
قدِ
ٌ
ف امو 

َ
ق
ُ
لو
ُ
ه 
َ
ب اذ

َ
شر
ف ٌَ

َ
ك
َ
أ
َ
ن
#
ه
ُ
قرَ 

#
 U
َُ  

En effet, Al-Bayhaqiyy rapporte dans Dala’ilou n-Noubouwwah que Al-Walid Ibnou l-
Moughirah, qui faisait partie des chefs des mécréants, était venu voir le Messager de 
Allah صلى الله عليه وسلم et lui avait dit : « Récite-moi quelque chose. » Le Prophète صلى الله عليه وسلم avait alors récité 
[sourate An-Nahl verset 90] ce qui signifie : « Certes Allah vous ordonne la justice, la 
bienfaisance, l’aide aux proches parents, Il interdit la débauche, ce qui est blâmable 

 
١

 .٤٢-٤١ / تلصف ةروس 

٢

 .٩٠ / لحجا 
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et l’injustice ; Il vous exhorte, puissiez-vous profiter de ce rappel. » Il lui avait dit : 
« Répète encore » et le Prophète صلى الله عليه وسلم avait répété. C’est alors que Al-Walid a dit : « Par 
Allah, il recèle une douceur et possède une beauté ; son sommet est certes fructueux, et 
sa base est certes abondante1, et ce n'est pas un être humain qui dit cela. » C’est comme 
si son cœur s’était adouci. 

ف
َ
لبَ
َ
غ
َ
ذ 
َ
كِل
َ
أ 
َ
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َ
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ْ

ف لٍ
َ
أ
َ
ف هُات

َ
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ق اي َُ
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#
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ف 
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نإِ
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ك
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نوْرََي
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أ 
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ً
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#
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َ
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ن
#

ك
َ
U هٌرِكا 

َُ  
Cela parvint aux oreilles de Abou Jahl qui partit le voir et lui dit : « Mon oncle, c’est 
comme si tu étais en train de te rapprocher de Mouhammad, tu veux donc de l’argent 
de lui ? Ton peuple peut collecter pour toi suffisamment d’argent pour t’en donner. » 
Al-Walid lui dit : « Mais Qouraych sait parfaitement que je fais partie des plus fortunés 
d’entre eux. » Puis [Abou Jahl] lui a dit : « Dis donc une parole qui parvienne à ton 
peuple, que tu blâmes le Qour’an ou que tu le détestes. » 

لاق
َ
أ اذامو 

َ
ق
ُ
لو
ُ
ف ؟
َ
لِلهاوَ

#
كيفِ ام ِ
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 �
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 �
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نإِ
#
ه
ُ
 .رٌحِاس 

Il lui demanda : « Que pourrais-je dire ? Par Allah, il n’y a pas parmi vous un homme 
qui connaisse mieux les poèmes de toutes sortes que moi, jusqu’aux poèmes des jinn. 
Par Allah, ce qu’il dit ne ressemble à rien de tout cela. Par Allah, la parole qu’il dit 
recèle une douceur et possède une beauté ; fructueuse est sa cime et sa racine 
foisonnante, ce sont des paroles qui surpassent toute autre parole et que rien ne 
surpasse, elles mettent en pièces tout ce qui est en-deçà. » Il se mit à dire par la suite : 
« C’est un sorcier ! » 

ـــقو
َ

د
ْ
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َ
ع
ْ
ل
َ
ن اللهُا مَ

َ
ـــيبِ
#
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ُ
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ْ

ت
َ
أ عُيطِ

َ
ن
ْ
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ْ
áَِ ثمِِب

ْ
ـــل أو هِِ

َ
م
َ
أ هُرَ

َ
ن
ْ
ف 
َ
ت
َ

ـــح
َ

د
#

ـــب ى ق هِِ
َ
ـــموْ
َ
ه
ُ
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تلإِا
ْ
ثمِِب نِاي

ْ
لَب هِلِــــــــ

ْ
ثمِِب 

ْ
أ لِ
َ
ق
ْ

صر
َ
نمِ ةٍرَوسُ ِ

ْ
ه
ُ
لاق 

َ
ع 
َ
 ََٰٓ. ُّنلِۡٱوَ سُنلِۡٱ تِعَمَتَجۡٱ نِِئَّل لقُ﴿ لٍِئاق نْمِ #ز

أ
َ

أَيـ ن
ۡ
أَيـ Dَ نِاءَرۡقُلۡٱ اذَٰهَـ لِثۡـمِِبْ اوُت

ۡ
ـــضعۡبَ نَكَ وَۡلوَ ِۦهِلـثۡمِِب نَوُت  َلاــقو ٢﴾�ايٗهِظَ ضٖعۡلَِ مۡهُُ

ت
َ
أ ﴿ لىاع

َ
أفَ لۡقُۖ هُٰ�تََفۡٱ نَوُلوقُيَ مۡ

ۡ
ــسِبْ اوُت ــسٱ نِمَْ اوعُدۡٱوَ ِۦهِلثۡمِّٖ ةرَوُ  نِإِ َّ_ٱ نِودُ نمِّ متُعۡطَتَۡ

  ﴾  يَِقدِٰصَ مۡتُنكُ
Allah a fait savoir à Son prophète que personne ne pourrait jamais apporter un texte 
semblable. Il lui a ordonné de défier son peuple d’amener quoi que ce soit de semblable, 

 
1à un arbre dont la racine est irriguée abondamment et qui a donc bien grandi et donné  Il l’a comparé 

beaucoup de fruits.  
٢

 .٨٨ / ءاسرلاا ةروس  
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même quelque chose de semblable à la sourate la plus courte du Qour’an. Allah ^azza 
wajall dit [sourate Al-‘Israʾ verset 88] ce qui signifie : « Dis : si les humains et les jinn 
s’unissaient pour apporter un texte semblable à ce Qour’an, ils n'apporteraient 
rien qui lui soit semblable, même s’ils se joignaient les uns aux autres pour ce 
faire. » Et Allah ta^ala dit [sourate Younous verset 38] ce qui signifie : « S’il disent : "Il l’a 
inventé ?" Dis : "Apportez une seule sourate semblable et appelez qui vous pourrez, 
en dehors de Allah, si vous êtes véridiques." » 

ف
َ
ل
َ
ف مْ
َ
ق
ْ
ردِ
ْ
أ 
َ

ح
َ

د
ٌ
نمِ 

ْ
ه
ُ
لب مْ
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ضرِاعُي 

َ
ه
ُ
لاِب 

ْ
ثمِ
ْ
أ لِ
َ
ح وْ

َ
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َ
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َ
مو ةِ
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َ
م 
ُ
ــــضرَاع

َ
ــــس#رلا ةِ تو لِوُ

َ
ك
ْ

 .هبِيذِ

عو
َ

ج
ْ
هزُ
ُ
ق مْ

َ
ذ نْ
َ
كِل
َ
تِباث 

ٌ
م 
ُ
ت
َ
Ðِو رٌِتاو

َ
كِل
َ
ع 
َ
د
َ
ل
ُ
أِب ةِرَطَاخمُلاو لِاتقِلا لىإِ او

َ
م
ْ
أو مْهِِلاو

َ
أو مْهِدِلاوْ

َ
غ
ْ
ف
ُ

ـــــــــــــــس  مْهِِ

لو
َ
نكا وْ

َ
ذ 
َ
كِل
َ
ـــــــــسا في 

ْ
عاطتِ

َ
لم مْهِتِ

َ
لج ا

َ
أَ
ُ
لىإِ او

َ
ذ في الِم لِاتقِلا 

َ
كِل
َ
ـــــــــسلا نَمِ  ملا#

َ
لأِ ةِ

َ
غ
ْ
ف
ُ

ـــــــــس أو مْهِِ
َ
م
ْ
هو مْهِِلاو

َ
 اذ

ح#كحا
َ

د
ِّ

 .مِوَْ�ا لىإِ قٍاب ي

Aucun d’entre eux n’a jamais pu lui opposer quoi que ce soit de semblable, pas même 
l’équivalent de la sourate la plus courte du Qour’an, bien qu’ils se fussent éminemment 
distingués par leur éloquence et leur maîtrise de la rhétorique et en dépit de 
l’acharnement des associateurs à s’opposer au Messager et à le démentir ; leur 
incapacité à le faire est un fait avéré et de notoriété publique. C’est pour cela qu’ils 
finirent par recourir à la force, quitte à mettre en péril leurs biens, leurs enfants et leurs 
propres personnes. S’ils avaient été capables d’opposer un seul texte au Qour’an, ils 
n’auraient jamais recouru à la force, car lui opposer un texte aurait comporté plus de 
sécurité pour leurs personnes et leurs biens. Et c’est un défi qui demeure jusqu’à nos 
jours ! 

دزِ
ْ
لب 
َ

كل 
ُِّ

ي اـم 
َ
ـق
َ

د
#
ح اـم مَ

َ
قلا هُاو

ُ
ناءرْ

ُ
كلا 

َ
أ نْمِ مُيرِ

َ
خ
ْ
لأا رِاـب

َ
نلإِاو يَنلِ#و

ْ
ع ءِاـب

َ
غلا نِ

َ
ـي
ْ

ـممِ بِ
#
 لا ا

ف
ُ
ت
َ

ــص
َ

لعِ رُ#و
ْ
همُ
ُ
لاإِ هِِب 

#
äوَلا قِيرِطَ نْمِ 

ْ
ف ِ

َ
ق
َ
د
ْ
أ 
َ

خ
ْ

ق بََر
َ

أ نْ
ُ
م
ُ
ك رٍو

َ
تح ةٍيَرثِ

ََ
ق
#

ح قَ
ُ

ــص
ُ

لهو
ُ
عنَ ا

ْ
د
ُ
ك 
َ
ق
َ
ت Uِِوْ

َ
 في لىاع

ـــــس فلا ةِرَوُ
َ
ت
ْ
 ءَٓاــــشَـ نِإ مَارَلَۡٱ دَجِسۡـمَۡلٱ َّنلُخُدۡلََ قِّۖلَۡٱِب اَيءُّۡرلٱ لَُوسُـرَ َُّ_ٱ قَدَصَـ دۡقََّل ﴿ حِ

 نِودُ نمِ لَعَجَفَْ اومُلَعۡتَ مَۡل امَ مَِلعَفَۖ نَوفُاتََ Dَ نَيصِّقَمُوَ مۡكُـــسَوءُرُ يَقِِلّمَُ يَِنمِاءَ َُّ_ٱ
ـــــــــــــــــصَحَف ١﴾ ² ابًـيرِقَ احٗـتۡفَ كَِلـٰذَ

َ
ل
َ
ذ 
َ
كِـل

َ
دو 

َ
ـخ
َ

ل
َ
ــــــــــــــــسمُلا 

ْ
نومُلِ

َ
ــــــــــــــــسمَلا 

ْ
ـج دِ
َ
ق مَارَلحا 

َ
ق نْ
َ
 يَننِمِاء بٍـيرِ

مح
َُ

ل
ِّ
ؤرُ يَنقِ

ُ
هـسَو

ُ
مو مْ

ُ
ق
َ

صر
ِّ
  نَيِ

Ajoutez à ce qui précède, tout ce que le Qour’an honoré comporte comme nouvelles 
des premières communautés humaines et comme annonces de choses cachées que l’on 
ne peut concevoir de connaître que par le biais de la révélation accordée aux prophètes. 
Le Qour’an a ainsi annoncé beaucoup de choses qui se sont déjà produites, comme dans 
Sa parole ta^ala [sourate Al-Fath verset 27] qui signifie : « Allah a promis à Son Messager 
que la vision qu’il avait eu serait véridique : vous entrerez bien dans la mosquée 
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Al-Haram si Allah le veut, rassurés, le crâne rasé ou les cheveux coupés, vous serez 
sans crainte. Allah sait ce que vous ne savez pas, Il a fait qu’avant cela il y aura 
une conquête prochaine. » 

Ceci a effectivement eu lieu. Les musulmans ont conquis La Mecque peu de temps 
après la descente de ce verset, en toute sécurité, la tête rasée et les cheveux coupés. 

�و
َ
ق
َ
ت Uِِوْ

َ
أ فِٓ µ مُوُّرلٱ تَِــبِلغُ ³ مٓٓلا ﴿ لىاــــــــع

َ
لۡٱ نَدۡ

َ
ــعبَ نۢمِّ مهُوَ ض¹ِ  مۡهِِبلَغَ دِۡ

ــس ــضِب فِ ½ نَوبُِلغۡيََ ــس عِۡ لۡٱِ َِّ_ۗ يَِنِ
َ
 Ä نَونُمِؤۡمُۡلٱ حُرَفۡيَ ذِٖئمَوۡيَوَ دُۚعۡبَ نۢمِوَ لُبۡقَ نمِ رُمۡ

ـصنَِب ـصنَيۚ َِّ_ٱ ِۡ  َّنكِٰلَوَ ۥهُدَعۡوَ َُّ_ٱ فُِليُۡ Dَ َِّۖ_ٱ دَعۡوَ Å مُيحَِّرلٱ زُيزِعَلۡٱ وَهُوَۖ ءُٓاشَـ نمَ ُ
أ
َ

ـضِب في َسرُْفلا مُوُّرلا بََلَغَف ١﴾ Î نَومُلَعۡيَ Dَ سِاَّلٱ ثََكۡ ـس عِْ أ َدْعنَ يَننِِ
َ
ن
ْ
نكا 

ُ
م او

َ
غ
ْ
ل
ُ
غو .يَِنبو

َ
ير
ُْ 

ذ
َ
كِل
َ
لأا نَمِ 

َ
خ
ْ
ممِ رِاب

ّ
ع ا

ُ
شاو مَلِ

ْ
ت
َ
ه
َ
 .رَ

Et Allah ta^ala dit dans la sourate Ar-Roum les versets 1 à 6 dont on comprend que les 
Romains seraient vaincus à l’endroit le plus bas de la Terre et qu’après leur défaite, ils 
vaincraient quelques années plus tard. Effectivement, les Romains ont eu le dessus sur 
les Perses quelques années après avoir été vaincus. Et on a su [grâce au Qour’an] bien 
d’autres annonces qui sont, elles aussi, devenues très célèbres. 

ف
َ

ــــــــص
َ

لى
#

لب اللهُا 
َ

لأا æِِّ#جا 
ُ

مى
Ðا ِِّّ

#
ن ىِ

َ
لزَ
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
قلا هِ

ُ
ناءرْ

ُ
عمُلا 

ْ
ةزَجِ

ُ
ةيَقِاكا 

ُ
لب 
َ

م 
َ
ــــــــسلا ِّرمَ Ðاو يِننِِّ

#
ج ىِ

َ
ع
َ
ل
َ
ه
ُ
 

هُّبرَ
ُ
أ 
َ
ف
ْ

ـــض
َ

ل
َ
يبِ#جا 

ِّ
جو يَن

َ
ع
َ
ل
َ
ـــسِب ان ذ بِبََ

َ
كِل
َ
أ 
َ
ف
ْ

ـــض
َ

ل
َ
لأا 

ُ
م
َ
قزَرَو مِ

َ
هلاِا ان

ْ
هِب ءَادتِ

َ
د
ْ
قلاِاو هِِي

ْ
نإِ هِِب ءَادتِ

#
ه
ُ
ـــس  عيمَِ

ٌ
 

مج
ُ
بيِ

ٌ
. 

Que Allah honore et élève davantage le Prophète qui n’a jamais lu et n’a jamais écrit, 
qui a reçu le Qour’an par révélation, ce miracle permanent à travers les années, celui 
dont Allah a fait le meilleur de Ses prophètes et grâce auquel Il a fait de nous la meilleure 
des communautés. Que Allah nous accorde d’être bien guidés par sa guidée et de le 
prendre pour modèle. Certes, Allah est Celui Qui entend tout, Celui Qui exauce les 
invocations. 

ه
َ
أو اذ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
علا اللهَا رُفِ

َ
لو لِي مَيظِ

َ
ك
ُ
 .مْ

Voilà, et je demande que Allah Al-^Adhim me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
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لخا
ُ
ةبط

ُ
ةيناكخا 

ُ
  

نإِ
#
مَلحا 

ْ
د
َ
نح اللهِ 

َْ
دمَ
ُ
نو هُ

َ
س
ْ
ت
َ
نيعِ
ُ
ه
ُ
نو 

َ
س
ْ
ت
َ
ه
ْ
نو هِيدِ

َ
ش
ْ

ك
ُ
غو ،هرُ

َ
ع
ُ
ذو
ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

أ رِوُُ
َ
غ
ْ
ف
ُ

يسَو انسِ
ِّ
 تِائ

أ
َ
ع
ْ
م ،اجِام

َ
ف نْ
َ
ه
ْ
ف اللهُا دِ

َ
لا
َ

م 
ُ

لضِ
#
 U
مو َُ

َ
ضُي ن

ْ
للِ
ْ
ف 
َ

U يَدِاه لا
َ
صلاو ،

#
ةلا
ُ
لب مُلا#سلاو 

َ
يسِ 

ِّ
مح اندِ

َُ
م
#
 دٍ

صلا
#
عوَلا قِدِا

ْ
لأا دِ

َ
لبو يِنمِ

َ
خإِ 

ْ
يبِ#جا هِِناو

ِّ
ق اللهُا êَِرَو .يَنلِسَرْمُلاو يَن

َ
أ نْ
ُ
م
#
ؤمُلا تِاه

ْ
يكَا لِاءو يَننِمِ

ْ
 تِ

عو نَيرِهِاطّلا
َ

لخا نِ
ُ
ل
َ
أ نَيدِشِارلا ءِاف

َ
ìِ كَب

ْ
قو رٍ

ُ
قو رَمَ

ُ
ث
ْ
نام

َ
لبو 

َ
ِ
í عو

َ
لأا نِ

َ
مِئ
#
همُلا ةِ

ْ
ت
َ
أ نَيدِ

َ
ìِ ح

َ
فينِ

َ
ة
َ
 

أو ِّعِىفِاشلاو كٍِلامو
َ

حم
دَْ

َ
عو 

َ
لأا نِ

َ
أ يَنلِِحاصلاو ءِاِ�وْ

َ
م
#
عنَ ا

ْ
د
ُ
دابعِ 

َ
ف اللهِا 

َ
Þإِ
ِّ

أ 
ُ
كيصِو

ُ
غو مْ

َ
ف
ْ

تِب َِ�
َ
ق
ْ
 ىوَ

علا اللهِا
َ

علا ِّلِي
َ

ف مِيظِ
َ
يا
#
ق
ُ
 .هُو

عاو
ْ
ل
َ
أ اومُ

َ
ن
#
أ اللهَا 

َ
م
َ
�رَ
ُ
أِب مْ

َ
م
ْ
ع رٍ

َ
أ ،مٍيظِ

َ
م
َ
�رَ
ُ
صلاِب مْ

#
ن لب مِلا#سلاو ةِلا

َ
يبِ
ِّ
كلا هِ

َ
ف مِيرِ

َ
لاق
َ
 َّنِإ﴿ 

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ. نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ ََّ_ٱ
َ
 ١﴾Ô امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

للا
#
هـ
ُ
لصَ #م

ِّ
لب 
َ

يسِ 
ِّ
ممح اندِ

#
يس لِاء لبو دٍ

ّ
ممح اندِ

#
لصَ امَك دٍ

#
ي
ْ

يسَ لب تَ
ِّ
بإِ اندِ

ْ
يسَ لِاء لبو مَيهِار

ِّ
 اندِ

بإِ
ْ
كرِابو مَيهِار

ْ
يسَ لب 

ِّ
ممح اندِ

#
يس لِاء لبو دٍ

ّ
ممح اندِ

#
�رَاب امَك دٍ

ْ
يس لب تَ

ّ
يس لِاء لبو مَيهاربإ اندِ

ّ
 اندِ

نإِ مَيهاربإ
#

ك
َ
حم 

َ
ديِ

ٌ
مج 

َ
ديِ

ٌ
ف ،

َ
ق
ُ
لو
ُ
ت اللهُا 

َ
أٰيَ﴿ لىاع

َ
 ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي ³ مٞيظِعَ ءٌشَۡ
َ
 اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض¹َ

 َكانوَْعَد ا#نإِ #مُه#للا ،٢﴾µ دٞيدِشَِ َّ_ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ
ف
َ
سا
ْ
ت
َ

بجِ
ْ

ج 
َ
د ا

ُ
ف انءَخ

َ
غا
ْ
للا رِفِ

#
ه
ُ
ج #م
َ
ذ ا

ُ
ن
ُ
سِر´و انبَو

ْ
فا
َ
أ في ان

َ
م
ْ
للا انرِ

#
ه
ُ
غا #م

ْ
لِل رْفِ

ْ
ؤمُ
ْ
ؤمُلاو يَننِمِ

ْ
 تِانمِ

لأا
َ
ح
ْ
نمِ ءِاي

ْ
ه
ُ
لأاو مْ

َ
م
ْ
نðُّا في انِتاء ان#برَ تِاو

ْ
ح اي

َ
نسَ
َ
ة
ً
ح ةِرَخِلآا ñو 

َ
نسَ
َ
ة
ً
ع انقِو 

َ
باذ

َ
للا رِاجا 

ّ
هـ
ُ
جا #م

ْ
ع
َ
ل
ْ
 ان

ه
ُ
ةاد
ً
م 
ُ
ه
ْ
ت
َ
غ نَيدِ

َ
ير
لاض َْ

ِّ
م لاو يَن

ُ
لضِ
ِّ

للا يَن
ّ
هـ
ُ
سا #م

ْ
تر
ع ُْ

َ
كاو انِتخوْرَ نْمِاءو انِتاروْ

ْ
م انفِ

َ
أ ا
َ
ه
َ
م
#
شر انقِوَ ان

َ# 

غ ام
َ
ت
َ

خ
َ
ف#و
ُ

جا للهما 
ْ
شلا زِ

#
ي
ْ
خ
َ
ق 
َ
ب
ْ
د
َ
هلا اللهِا 

َ
حمرَ #يرِرَ

َ
تا
ُ
ع اللهِا 

َ
ل
َ
ي
ْ
ق هِ

َ
ن
ّ
خ ا

َ
ير
دابعِ .اًْ

َ
نإِ اللهِا 

#
أَي اللهَا 

ْ
م
ُ
 رُ

علاِب
َ
د
ْ

حلإِاو لِ
ْ

قلا يذِ ءِاتيِ´و نِاس
ُ
öرْ
َ

نيَو 
ْ

هى
َ

ع 
َ

فلا نِ
َ

ح
ْ

نمُلاو ءِاش
ْ

ك
َ
غيكَاو رِ

ْ
ظعَِي ،ِ

ُ
ك
ُ
ل مْ

َ
ع
َ
ل
#

ك
ُ
 مْ

ت
َ
ذ
َ

ك
#
ذا .نورُ

ْ
ك
ُ
علا اللهَا اورُ

َ
بثُِي مَيظِ

ْ
ك
ُ
شاو مْ

ْ
ك
ُ
دزَِي هُورُ

ْ
ك
ُ
ساو ،مْ

ْ
ت
َ
غ
ْ
ف هُورُفِ

َ
غ
ْ
ل رْفِ

َ
ك
ُ
ياو مْ

#
ق
ُ
يج هُو

َْ
ع
َ

ل
ْ
ل 
َ

ك
ُ
 مْ

أ نْمِ
َ
م
ْ
�رِ
ُ
مخ مْ

َْ
جرَ
ً
أوَ ،ا

َ
صلا مِقِ

#
ةلا
َ
. 
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